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AHHOTaMs. 3ByKOBOJ CMMBOJIM3M SIBJISIETCS OGHUM 13 BaXKHEIIUX CPELICTB
XYIOKeCTBEHHOI M306pasuTEIbHOCTY U pUTOpUUeCKUX IpuemMoB B Kopane. Ha
MaTepuase cJ0B, 00Pa30BaHHBIX OT UETHIPEXOYKBEHHBIX KOPHEN ¥ OTHOCSIINX-

€S K Upe3BbIUaifHO apXanyecKOMY CJI0I0 JIEKCUKM apabCcKoTo SI3bIKa, B CTaThe pac-
cMaTpuBaloTCs uaeodOHbI (CI0BA, BhIpaskalolye KaKylo-1160 UIeko Win Iepena-
1IMe ompe/ie/ieHHOe BIleuaTeHue MoCcpeacTBOM CBOero 3ByuaHus) B si3bike KopaHa.
Taxke B cTaTbe IPUBOIUTCS OMMCAHME X MOPQOIOrMIECKOr0 CTPOEHMS U STUMO-
soruyu. CeMaHTUUYECKMI aHaIM3 U KiaccubuKaims uaeodoHOB ITOKa3bIBAIOT, UTO
OOJIBIIMHCTBO MUCITO/Ib3yeMbIX B KopaHe jiekceM, 06pa30BaHHBIX OT YEThIPEXCOTIIAC-
HbIX KOpPHEi1, ONMChIBAeT XapaKTepUCTUKM ABUKEHUS, 3BYKOBbIE U 3pUTe/IbHbIE
omyuenusi. CoctaB 1 60raTCTBO 3BYKOCMMBOJIMYECKOT JIEKCUMKM B s13bIKe KopaHa
OTpa’kaeT HepacuJeHeHHYIO, IIeJIOCTHYI0 KapTUHY MMpa, B paMKax KOTOPOi1 ueso-
BEK He ITPOTUBOIIOCTABJISIT ce6sT OKPYKAIOIIEl cpefie U IPYTUM KMBBIM CYIIIECTBAM,
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a OIIyIIas cebst eIMHBIM 1IeJbIM C HUMM. 3BYKM U SIBJIEHMS OKPY>KaIOIIero Mmmpa
BOCIIPMHMMAJIXCh UM KaK OJIMLIETBOPEHME ITOTYCTOPOHHUX CUJT U CBEPXbECTe-
CTBEHHBIX CYILIECTB, YTO OIIPELeNsIO CAKPaIbHbI XapaKTep ONMUChIBAIOLIEN 3TU
SIBJIEHMSI JIEKCUKM, €€ 0COOYI0 PUTOPUUECKYIO YOeOUTeNTbHOCTb ¥ SMOIVIOHATbHOE
BO3[I€JiCTBME Ha CIylLIaTeNleli KOpaHMUeCKoro TekcTa. bonee TOro, CormocraBieHne

C aHAJIOTMYHBIMU [IPECTaBJIeHUAMM B paMKax IPYIrUX KYJIbTYP I1I03BOJISET IIpeL-
TMOJIOKUTD GOJbIIIOe 3HAUEHVE 3BYKOCYMBOIMUECKO JIEKCUKY AJ1s1 GOPMUPOBAHNS
nepdopMaTUBHOM QPYHKLINMYM KOPAHUUECKOTO TEKCTa, KOTOPBI BOCITPMHMMAJICS KaK
obagaronmit 0cob0o¥ CUIoN BO3IENCTBUS Ha OKPYKAIOLIMit MUD.

KiroueBsie cnoBa: KopaH, apabcKuit I3bIK, 3BYKOBOJ CMMBOJIM3M, UAe0(OHBI,
OHOMAaToTIes, KapTMHA MUPA, CAKPATbHbBIN SI3bIK.
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OpaH IpeACTaBsIeT o060 YHUKAIbHBI TUTePATyPHO-UCTOPUUECKUIA

U pPeTUTMO3HBIN IMaMSITHMUK, BOOpaBINii B cebst Bce MHOTooOpasue

TpaguIMii apabCcKoi CJIOBECHOCTH, OBITOBABILIEN BO BpeMeHa JKU3HU
npopoka Myxammaja 1 B IpeBHOCTH. [Ipy 3TOM, 6yayun B r7a3ax MyCyilb-
MaH MpsIMO¥ peubto bora, oH cunTaeTcst 0COObIM, MUMEIOIIMM 60KeCTBEeH-
HOe ITPOUCXOXKIeHMe TeKCToM. B kauecTBe cakpanbHOTO Tekcra KopaH otin-
yaeT psiJ; 0COOeHHOCTE, XapaKTePHBIX JIJIST 3TOTO TUIIA TEKCTOB B I[€JIOM,
0COOGEHHO eC/Iu TIPUHSTh BO BHMMAaHMe ero reHeTU4eCcKylo CBSI3b «C COOT-
BETCTBYIOIIEH MpeaucaaMcKoil Tpaauimei»!. CakpasbHas  ITO3TUJYecKast
pedb TECHO B3aMMOCBSI3aHbI, TPUYEM CXOACTBO 3TUX ABYX TUIIOB PeUM MPO-
C/IeXKMBAETCS KAk C TOUKM 3peHMs GopMbI, OTAESIONIel X OT mpodaHHOII
peun 1mocpeacTBOM pudMbl, pUTMa, MeTadOpUIECKOT0o XapaKTepa BbICKa-
3bIBAHMS U OIPYTUX IPUEMOB XYI0KECTBEHHOJ BhIPAa3UTEIbHOCTI?, TAaK
" C TOUKM 3peHus QyHKIMM. BO MHOTMX Ky/IbTypaxX Mupa Mo3TUUeCcKoe CJI0-
BO CUMTAETCS BelMM, 0CO00 JIeiiICTBEHHbIM, a COLMaabHble (PYHKIMM TT03-
Ta ¥ IIaMaHa 4acTo MepeceKarTcs. A 1033Msl, KaK ¥ Marmdeckasi peub, «<He
CTOJIbKO ITOMOTAET OIMMCATh U IMOHSITh, CKOJIBKO COMEPEXUTD (Marmyeckas
CYTTECTUBHOCTbD ITOI3UM)»°>.

1 Pesgan E. A. KopaH u ero mup. CII6.: [lerep6yprckoe BoctokoBegenue, 2001. C. 114.
2 Keane W. Religious language // Annual Review of Anthropology. 1997. Vol. 26. P. 49.

5 TopuuHos E. A. Penuiruy mupa: OnNBIT 3amipefiebHOrO: IIcXoTeXHMUKa U TpaHCIIepCOHaIbHbIe
cocrostaus. CII6.: Lentp «I[Tetep6yprckoe BocrokoBemenme», 1998. P. 77.
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OpgHuM 13 Hambosee AeiiCTBEHHbIX Xy 0KeCTBEHHBIX ITPMEMOB, XapaK-
TEePHBIX KaK /IS XyI0KeCTBEHHO, TaK M ISl CAKPaIbHO peun, SIBJISIeTCS
ajmutepanyst. K Heii TeCHO MPUMBIKAET 3BYKOBO# CMMBOJIM3M, CO3IAI0MITi-
CS1 pasHbIMM Xy/IOKECTBEHHBIMM U SI3bIKOBBIMM CPEZICTBAMM, B TOM UMCIIE
C TOMOIIIbIO Me0(POHOB — CJIOB, KOTOPbIe BhIPAXKAIOT KaKy0-1100 1aeto
MU TIepeJaloT oIpeieJieHHOe YyBCTBO 3a CYET CBOETO 3ByUaHMsl. ITO MOTYT
OBbITb KaK MEHTaIbHbIe COCTOSIHMSI, TaK M CEHCOpHbIe oInyiieHus. Hampumep,
ITOCPeICTBOM 11e0()OHOB YaCTO IepenaroTcs 3BYK (3BYKOITOApakaHNE), IBU-
KeHue, 1IBeT, GopMa win aeiictBue. Takum 06pa3oM, STOT TUIT CJIOB TP -
cTaBJIsIeT co60¥i 0c060r0 Pofa CJIOBECHYIO MUMUTALIVIIO BHEJIMHTBUCTUYECKUAX
COOBITHII MU cuTyaLuii. Vicrionb3yst umeodoHbl, TOBOPSIIINIA CO3/IaeT UIITIO-
3UI0 TOTO, YTO OTMChIBAEMOE UM COOBITHE TTPOUCXOAUT Kak Obl OTHOBpE-
MEHHO C MOMEHTOM ero MPOMU3BOJCTBA / Mpou3HolieHus. Takum o6pasom,
TOBOPSIINI TTPEBPAIAETCS B aKTEPA, B TO BPpeMSI KaK CTyIIaTeb, COOTBET-
CTBEHHO, CTAHOBUTCSI HEIIOCPEACTBEHHBIM CBUAETE/IEM COOBITHSI, B OOJIb-
1Iet crereHy M300paskaeMoro, Y4eM OIMChIBAEMOTrO B coobIeHnm'. Takum
06pa3oM, MOKHO TOBOPUTb O MOTUBMPOBAHHOCTY (DOPMBI SI3bIKOBOTO 3HAKA,
ero MKoHn4HocTu?. MimeodoHsl pacripocTpaHeHbl BO MHOTHX SI3bIKaX MUpA,
OJTHAKO B 3aIaJHbIX SI3bIKAX OHM BCTPEUAIOTCS JOBOJIBHO PeIKO®.

3HaueHMe MOBTOPSIONIMXCST 3BYKOB IJIsT CO3MaHMUS XyI0KeCTBEHHBIX
3¢ dexToB B KopaHe, 0Ka3bIBalOIIUX CUIbHOE BO3/IEICTBIE HA CTyIIaTe-
JIeii, oTMeuajM MHOTMe MCC/IeloBaTe M, oopalaBiuiecs K u3yuyeHuio Cas-
IIeEHHOTO nMcaHus mycyabmaH. Tak, P. Bemut roBopui 06 0co60it posu acco-
HaHCHBIX puGM, 00yCITOBIEHHBIX 0COOEHHOCTSIMY MOPdOIOTHUM apabCKOro
sI3bIKA, B CO3JaHNM PUTMMNUYECKOTO KOHTYpa U YJeHEHUM KOPaHUUECKOTO
TEKCTa Ha CTuxu (atiamet). Putropmueckoe 3HaueHue amnurepainm B Kopa-
He TaKkKe ObIIO OTMEUEHO B y3Ke CTAaBIIMX KIaCCMUECKMMMU UCCIeAOBaHMUSIX .,
Hap Bommpocamy 3ByKOBOTO CMMBOJIM3Ma B CEMUTCKUX SI3bIKaX, B T. Y. apad-
CKOM, MHOTO pabotan A. M. l'a3oB-I'mH36epr®. 13 unucia HegaBHUX paboT,
CrielMaabHO TOCBSIEHHBIX 3ByKOBOMY cMMBOAM3My B KopaHe, He06X0-
OVMO OTMETUTH PaboTy ernIeTcKoro ucciaegoBaTenst baxasgauua AGy-i-
XacaHa XacaHa, B KOTOPOU IMPOBOAUTCS TIIATENbHBIN aHAJIU3 3BYKOBOTO
cuMBonm3mMa B KopaHe — Kak B 06/1acTyt GOHOCEMAHTHMKY, TaK ¥ Ha YPOBHE

U Kilian-Hatz C. Universality and diversity (Ideophones from Baka and Kxoe) // Ideophones. Ed. by
F.K.E. Voeltz, C. Kilian-Hatz. Amsterdam — Philadelphia: John Benjamins Publishing Company, 2001.
P. 155.

2 Dingemanse M. Advances in the Cross-Linguistic Study of Ideophones // Language and Linguistics
Compass. 2012. N2 6 /10. P. 657-658.

5 Nuckolls J. B. To Be or Not To Be Ideophonically Impoverished // Texas Linguistic Forum. 2004.
N 47.P. 132.

4 Bahaa-Eddin A. H. Ideophonic Words in the Holy Quran // International Journal of English Language,
Literature and Translation Studies. 2015. Vol. 2. N2 3. P. 252-264.

5 Tazoe-TuH3bepz A. M. Bbut in I3bIK M306pa3uTeieH B CBOUX McTokax? (CBUIETENbCTBO Mpace-
MMTCKOTO 3araca kopHeit). M.: Hayka, 1965. 183 c.
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Mopdomnoruu'. B npyroit pabote npuBeseH CIMUCOK 3BYKOIOApaXkaTeNbHbIX
c10B KopaHa, KOTOPBIN COITPOBOXKAAETCS MOCYETOM JIEKCUYECKUX eAVHUIL
M CTATUCTUKOI UX pacmpenenenus mo Tekcty Kopana?. CyiecTByioT u pabo-
ThI, TOCBSIILIEHHBIE XYI0XeCTBEHHO PO/ a/sIUTepaluy U 3ByKOBOTO CUM-
BO/IM3Ma B OTJeNbHbBIX N1aBax (cypax) KopaHa®, a Taxke rpob6sieme afeKkBaT-
HOI1 Iepeiaun XyI0>KeCTBEHHOTO CTU/ISI M puTopudeckux npuemos KopaHa,
06YyC10BIeHHBIX POHETUUECKMMI 0COOEHHOCTSIMU TeKcTa .

MaTepuajibl 1 MEeTObI

Mopdonornueckasi cucreMa apabCcKoro si3bIka MMeeT PSiZ 0COOeHHOCTe,
XapaKTePHBIX IJISI CEMUTCKUX SI3BIKOB B 11eI0M. K 3TMM XapaKTepHbIM uep-
TaM MOXXHO OTHECTU U AVCKPETHOE CTPOeHMe KOHCOHAaHTHOTO KopHs. Kak
MIPaBUJIO, CEMUTCKUIT KOPEHb COCTOUT U3 TPEX COIJIACHBIX 3BYKOB, MEKIY
KOTOPBIMM BCTABJISIIOTCS BhIpakeHHbIE TIACHBIMM MH(UKCHI. IIpy 3TOM
KOpeHb HeCeT OCHOBHOE JIEKCMUeCKOe 3HaUeHMe ¢JIOBAa M OT/IMYaeTCsl Kpaii-
He MaJIoii ClIOCOGHOCTHIO M3MEHSIThCS B IIPOLIecce NepUBaIi, B TO BpeMs
Kak MHOUKCHI 1 apUKCHI BbIpasKaOT rpaMMaTHyeckoe 3HaueHme, yJacT-
BySI B IIpolieccax CJIOBOOGPA30BaHMSI U CJIOBOM3MeHeHMsI. TeM He MeHee ISt
apabCKOTO SI3bIKA XapaKTePHbI U TUITbI KOPHEI, BBIXOISIIME 32 PAMKM 3TOA
cxeMbl. K HUM OTHOCSITCSI, B YaCTHOCTM, Y€ ThIPEXCOT/IACHBIE (MJIM, KaK UX
MIPMHSITO HAa3bIBaTh B apabMCTIKe, YeThIPEXOYKBEHHBIE) KOPHU. DTU KOP-
HU TIPMHAJIJIEXAT K apXandeckomy 1010 6eTyMHCKO JTIeKCUKY U, TIO 3aMe-
yauuio B. M. Tpanze, 4acTo «IepefaioT MOHATUS TUIIA TIOBTOPEeHMe Jeii-
ctBus”, “mpoxkaHne”, “cBepkaHue”, “6ecriopsgouHbie JeiicTBUsL”»°. B 9T0ii
TpyIIIie KOPHE MOXKHO BbIZIEJIUTD ITOATPYIITY, CTPYKTYPa KOTOPBIX OTBE-
vaet cnenymoeii cxeme C,C,C C,, rme C, u C, — pasHble coracHble GpoHe-
Mbl. DTM KOPHM YaCTO MepefalT CeMaHTUKY MHTEHCUBHOCTY VI TIOBTO-
pPSIEMOCTM JIeACTBUSI®.

B HacTos1et cTaThbe 00BEKTOM MCC/IeOBAHMS SIBJISIETCS peann3alys
c10BOOpPM, 06pa30BaHHBIX OT OIMMCAHHOI'O BBIIIE THUIA KOPHEN, B TeK-
cre KopaHa. B kKauecTBe OCHOBHOJI TMITOTE3bI MCC/IEIOBAHMS BBICTYTIAET
IIpeIIo/IOKEeHE O TOM, YTO CJIOBOGOPMBI, 00pa30BaHHbIE OT KOPHEN TUIIA
C,C,C,C,, mpencraBisioT cob0i1 ciennduueckue cpeacTsa peaansalnun

! Bahaa-Eddin A. H. Ideophonic Words in the Holy Quran. P. 252-264.

* Seyyedi H., Akhlaghi E. The Study of Onomatopoeia in the Muslims’ Holy Write: Quran // Language
in India. 2013. Vol. 13. N2 5. P. 16-24.

5 Sells M. A. Sound and Meaning in Surat al-Qaria // Arabica. 1993. N2 40. P. 403-430.

4 Al-Amri W.B. Quran Translatability at the Phonic Level // Perspectives: Studies in Translatology.
2007. Vol. 15. N2 3.P. 159-176.

5 Ipanoe B. M. Kypc apabckoit TpaMMaTUKM B CPAaBHUTEIbHO-UCTOPUYECKOM OCBellleHun. M.:
V3paTenbcTBO BOCTOYHOM auTepatypsl, 1963. C. 52.

¢ Tam xe. C. 62.
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nneodoHNYeCKOro coiep>kaHus B apabCKOM sI3bIKe, a UX UCII0Ib30Ba-
HMe B TekcTe KopaHa — 3TO 0CO3HAaHHbIV PUTOPUUECKUI U XyL,05KeCTBEeH-
HbIV pueM. [Ijis1 TOTo YTOOBI JOKa3aTh 3TO MpeAIonokeHe, He0OXOOUMO
pelnTDb psif IIPOMEKYTOUHbBIX MCCIeN0BaTelbCKUX 3aad. B KauecTBe 1oz -
TOTOBMUTEIBHOTO 3Talna Mccaeq0BaHysl He00X0AMMO BbISIBUTD BCe CITydyan
BXOXJeHMs c10BoGopM, 00pa30BaHHBIX OT ITUX KOpHei, B TeKcT KopaHa
M YCTAHOBUTD UX MIPUHAIJIEKHOCTD K Ki1accy uneodoHoB. [lanee Heobxonu-
MO ITPOBECTU CeMAaHTUUYeCKUIT aHaIN3 3TUX CJIOBOGOPM, ONIMPAsICh Ha cie-
OYIOILYIO0 Kiaaccudukanuio 3HaueHuit uaeodoHos: (1) 3Byku; (2) xapakTe-
PUCTUKM OBUKEHMS ; (3) 3pUTeNIbHbIe OLYyIeHNs ; (4) Ipyrue 4YyBCTBEHHbIe
olymeHus; (5) sMoLMOHaIbHbIE ¥ MeHTa/lIbHbIe cOCTOSIHUSA . KoHeuHOl
Lle/IbI0 MICCIeJOBAaHMS CTAaHeT aHaIN3 UX XY[0KeCTBEeHHbIX U pUTOpuYe-
ckux byHkuuit B KopaHe.

PGSYJII)TaTI)I ncaieagoBaHmNA

B Kopane cogepskutcst 37 cioBodopm, 06pa3oBaHHBIX OT 15 KopHei1 Tuiia
C,C,C,C,. ITpu rmoacueTe I71arosisl B CTpagaTeIbHOM 3aJI0Te, a TaKKe OTI/Ia-
rojibHbIEe MMeHa (Macdapsl) Y IPUYACTUS] CUNTATNCH TPOMU3BOAHBIMMU OT
COOTBETCTBYIOIIE} MCXOIHOI IMTarobHOM (OPMBbI 1 BKIIOYAINUCh B UMCIIO
IJIaTOJIbHBIX JieKceM. KonuecTBeHHbIE JaHHbBIE O YACTOTE YIIOTpebIeHmsI
nocrpoenHsix 1o tuiny C,C,C,C, kopHeji comepxkaTcs B Tab. 1:

YacroTa ynorpe6ienns B rekcre Kopana kopseii tTuna C,C,C,C, Tabnuya 1

Ynorp.

Kopenn Jlekcema 3nauenue (B Tekcte Kopana) B TEKCTE
z-l-z-1 zalzala TPSICTUCH, COTPSCATHCS 6

-~ wlw KEMUYT 6
W-S-W-S waswasa HIEeNTaTh 5
s-1-s-1 salsal rOHYapHas IJIMHA 4
s-1-s-1 silsila enb 3
S-r-§-1 sarsar CWJIbHBIN, TPOH3UTENbHBIN (0 BeTpe) | 3
z-h-z-h zahzaha YIaNATh, yCTPAHATD 2

CTAHOBUTKLCS SIBHBIM, OOHAPYKU-

h-s-h-s hashasa BaTbCs 1
d-m-d-m damdama paspymarh

! Dingemanse M. Advances in the Cross-Linguistic Study of Ideophones. P. 663.
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d-b-d-b dabdaba KoJIe0aThCst 1
r-f-r-f rafraf MOy TITKH 1
s-f-s-f safsaf paBHUHA 1
HacTymarh (0 HOUH, TEMHOTE); TEM-
~s--s ‘as‘asa HETH 1
k-b-k-b kabkaba OTIPOKH/IBIBATH, IIEPEBOPAYHBATH 1
h-d-h-d hudhud V01 1

[TpuBengeHHbIN B Taba. 1 CIMCOK MOKa3bIBaeT, UTO OOJIbIIASI YACTh
KOpHeJi MpeAcTaBjeHa IJIaroJibHOM M OTIJIaro/ibHOM JIEKCUKO : TOJIBKO OT
IIeCT KOpHeit 06pa3oBaHbl MMeHa cymiecTButenbubie (lu'lu’, salsal, silsi-
la, safsaf rafraf u hudhud) v oT omfHOTO — MMS TIpUIAraTenabHOe (sarsar).
IIpu 3TOM ABe JeKceMbl 0603HAYaOT MaTepuall, BeliecTBo — [ulu’ (keM-
uyr) U salsal (ronuapHas riuHa). OMHAKO STMMOJIOTUS STUX CJIOB IT03BO-
JseT OTHeCTU ux K umeodonam. Kopensb /- -/-" HeceT B cebe ceMaHTUKY
«OBITh BIECTSIIIMY», «CBEPKATh»; OT HEero Takke o6pasoBaH rinaroi la’la’a
(«6ecTeThb»). ITUMOJIOTHS CJI0BA salsal BOCXOAUT K 3BYKOMOApakaTelb-
HOMY IJ1arofy salsala («<3BeHeTb, 6psiaTh»). Kak ormeuaet A.T. BejoBa,
«IIepBMYHOE 3HaUeHMe pacCMaTPpUBaeMOil OCHOBBI 3ByKOM300pa3uUTelb-
HOTI'O IMPOMUCXOKIEHMs — 3TO 3By4YaHMe”... 3HaueHMe ‘TOHYApHAas [JIA-
Ha” — BTOPUYHO U MMeeT KyJIbTYPHO-UCTOPUYECKOE ITPOVUCXOKIEeHMEN L,
YcraHoB/IeHMe 3TUMONOrunu cioBa hudhud («ymom») Takke He MpecTaB-
JISIeT TPyJa: Ha3BaHMe MITUIIbI, KaK ¥ B PYCCKOM sI3bIKe, BOCXOIUT K MO pa-
’KaHMIO TeM 3BYKaM, KOTOPbIe OHA M3/IaeT, YTO IT03BOJISIET pacCMaTPUBATh
3TO CJIOBO B UMC/Ie UIe0()OHOB.

3HaueHMe TPex OCTABIINXCS CYLIEeCTBUTEIbHBIX TAKKE IT03BOJISIET, IIPaB-
Ila, C HEKOTOPBIMM OTOBOPKAMM, CAEIATh BBIBOJ, O MIPUHAIJIESKHOCTH UX
K uyMcay uaeodoHoB. TeM He MeHee MpeCTaB/ISIeTCs] BO3MOKHBIM T'OBO-
PUTH O HAIMYMM MKOHMYECKOTO KOMIIOHEHTA B MX ceMaHTHKe. Tak, OT Kop-
HS s-1-s-1 3aduKCcUpoBaHbI caeAyolIye Mpou3BOAHbIE CJI0BA: IIaro salsa-
la — «iuTh (BOMY)», a TAKKe IpujIaraTebHoe salsal — «CBesKUiA, IPOX/IaTHbIiA
(o Bome)». B Ipyrux ceMUTCKUX SI3bIKaX 3a(PUKCMPOBAHO 3HAUEHME KOPHS
$-1-$-1 «ITPOCKAIb3bIBATH», «COCKAIb3bIBATD», & TAKKE «CYUUTh», «CKPYUIM-
BaTbh», B KOTOPOM «IT€peAaeTcsi KOHKPETHO MPOIIECC CyYeHMsl, CKaTbIBaHMUS
MeXIy JIaZOHIMMU (MIu Hajiblamu). HazBaHHOe I71arojibHOe 3HaUeHMe 3TU
KOPHM COXPaHWIN JIUIIIb B COKPAIleHHOM BMJI€... 60oJiee pacripoCTpaHeHbI
MMeHa “KpydeHblii IIHYPOK”, “Iiernouka” (eBp., apad., akKaz.)»>.

1 Benosa A.T. DTUMOJIOTMYECKII CJIOBAPh ApeBHeapabCKoi JeKCUKM (Ha MaTepuasie 36 paHHbIX
TEKCTOB JOUCIaMCKO# 11033un). Beim. I1. M.: UHcTUTyT BocTOoKOBeneHust PAH, 2014. C. 135-136.

2 Ta30e-Tun3bepe A. M. Bb1 iut sI3bIK M300pa3uTeeH B cBoux uctokax? C. 64-65.
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KopeHb s-f-s-f, OT KOTOpOro 06pa3oBaHo C10BO safsaf («<paBHUHA»), MO3K-
HO COTOCTaBUTh C APYTUM apabCcKuM KOpHeM S-f-/ («OBITh TJIOCKUM, pac-
CTUJIATh IVIOCKO»), UMEIOIIMM 3BYKOM300pa3uTeabHOE MTPOUCXOKIEHIE
Y BBICTYTIAIOIMM B HECKOJIbKMX BapMaHTaX, B YaCTHOCTH, S-f- U s-f-g . Yuu-
ThIBasl TO, UTO HEKOTOPbIe (hapMHTaIbHbIE COI/IACHbIE BITIOTHSIOT B TPEXCO-
[JIACHBIX CEMUTCKUX KOPHSIX QYHKIIMIO paciupuTeis (T. e. IPUBOASIT KOPEHb
K CTaHIAPTHO¥ AJ1s1 CEMUTCKMX SI3bIKOB CTPYKTYPE), «MOXKHO COTIOCTaBUTD
TPEXCOTJIACHBIV CEMUTCKUI KOPEHb... C ABYXCOIJIACHBIM»2. ATO MO3BOJISIET
C U3BECTHOI1 10J1eli OCTOPOSKHOCTU OTHECTU U JieKceMy safsaf K uneodo-
HaM, Hapsiy CO CJIOBOM rafraf («MOmyiKu»), KU K CeMaHTHKe KOTOpO-
ro Takke HaXOAUTCS MMEHHO B 3HaueHMM KopHs. [Tomumo paccmatpuBae-
MOTO CJIOBA, OT KOPHSI r-f-r-f 06pa3oBaH IJIaroJI CO 3HaUEeHMEM «PacITyCKaTh
KPbLIbsI», <IIOPXaTh KPbUIbsIMM» (O IITUIIE). B COBpeMeHHOM IMTepaTypHOM
apabCKOM SI3bIKe CJIOBO rafraf 03HavaeT «I0JIKa», <KKaPHMU3» UM «KPbLIO».
O611ee MCTOPUUYECKOE 3HAUEHME 3TOTO KOPHS — «TPEIeTaTh», «<IOPXaTh»,
YTO /10 BIIOWIEACTBUM 3HaUYEHME «ObITh pacIiipaBIeHHbIM», KOTOpPOE I10
CceMaHTMKe OIM3KO0 K 3HaUeHUIO 00CYKIaBIIerocs: KOpHSI.

WTaK, aHa/mm3 ceMaHTMKM C/10B, 06pa3oBaHHbIX OT KopHeli Tuna C,C,C C,,
M03BOJISIeT Ha MaTepuase si3bika KopaHa cienats BbIBOJ, O TOM, UTO 3Ta KOP-
HeBast MOZIEJTb IeVICTBUTEIbHO SIBJIIETCSI XapaKTepHOI MMEHHO 15 neodo-
HOB. Ba)KHOCTb Ha/IM4MsI B SI3bIKE PEAYIUIMIIMPOBAHHBIX (DOPM, CITOCOOHBIX
repenaBaTh MHOTOKPATHOCTb, AJIMTEIbHOCTh M300paskaeMoro 3ByKa Ui
siByieHMst otTMevan A. M. T'a3oB-I'mH36epr, 0COOeHHO IMOUepKUBasT UX «IKC-
MpecCUBHbBIN» XapakTep*. IHbIMM C/TI0BaMU, CEMaHTHMKA JIeKCEM, KOTOPbIe
6b1/11 06pa3oBanbl OT mocrpoeHHbIX 1o moxem C, C,C C, KopHeii, BbICTyIIaeT
YACTHBIM CTyyaeM IPOsIBJIeHUSI MKOHUYHOCTU B SI3bIKOBBIX 3HaKax: hopma
CJIOB M UX 3ByYaHMe 00YCI0BIEHbI IPUPOIOi OMIChIBAEMbBIX UMM (heHOMe-
HOB BHelltHero Mupa. [Togo6HbIe c10Ba 0OHAPYKMBAIOT MKOHMYECKIE CBOI-
CTBa Kak Ha ()OHeTMYeCKOM YPOBHe, TakK U Ha YpOBHe Mopdonoruu, rpe -
cTaBJisist c060¥1, TAKMM 00pa30M, OJMH U3 CaMbIX Je/iCTBEHHbIX MeXaHU3MOB
IJ1S1 BepOaIbHOTO OTMCAHMST BHESI3IKOBOJ peayibHOCTH®.

CeMmaHTHYeCKast KaaccuduKkams UCIonb3yemMmbix B KopaHe mekcem,
ob6pasoBanHbIX OT KopHeii Tuna C,C,C,C,, nokaspIBaerT, uTo 60/bLIast UX
YacTh OMMChIBAET XapaKTEePUCTUKM IBMKEeHMS, 1160 06pa3oBaHa OT KOP-
Hell ¢ COOTBETCTBYIOIEN CeMaHTUKO, B T. Y. HA YPOBHE 3TUMOJIOTUU (CM.
Tabs1. 2). BaskHOe 3HaUeHMe TaKKe MMEIOT CJIOBA, Ilepeaarolie 3ByKOBbIe
" 3pUTeJIbHbBIE OIIYIeHNs. DTO COOTHOCUTCS ¢ Habmogennem b. M. ['panne

! Benosa A.T. DTUMOIOTMYECKIi CJIOBaph ApeBHeapabckoit iekcuku. C. 128.

2 Tam ske. C. 129.

5 Tazoe-Tun3bepz A. M. Bbun iu s13bIK M306pasuTesneH B cBoux ucrokax? C. 70.

4 Tam sxe. C. 99-100.

5 Anderson E.R. A Grammar of Iconism. Madison, NJ: Fairleigh Dickinson University Press, 1998.
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0 TOM, YTO TaKye KOPHY MPUHAIJIEKAT K IPEBHENMIIIEMY U KpaiiHe apXanuuHo-
My IIaCTy apabCKoit 6eIyHCKO JTeKCUKM, ITOCKOIBKY OTPaskaloT KapTUHY
MMPa, XapaKTEPHYIO /1JIs HEPaCWIEHEHHOTO CO3HAHMS, B KOTOPO BaXKHYIO
POJIb UTPAI UMEHHO CEHCOPHbIE OlyIeHus. Boo6iie, BASKHO OTMETUTD,
YTO 6OraTCTBO 3BYKOBOTO CMMBOJIM3Ma — XapaKTePHast yepTa sI3bIKOB, HOCH -
TeJIM KOTOPBIX He OIYIIAIOT CBOEH M30MPOBAHHOCTY U OTIETEHHOCTU OT
TIPUPOZBI ¥ IPYTUX KUBBIX CYIIECTB .

CemaHTHUecKas Kiaccuburausa ucroabsyembix B Kopane nekcem,
o6pasoBaHHbIX oT KopHeii Tuna C,C,C,C, Tabnuya 2

1 3BYKH waswasa, salsal, hudhud
zalzala, silsila, zahzaha, damdama,
XapaKTepUCTHKH JBUKCHUS dabdaba, rafraf, safsaf, kabkaba
3 | 3puUTenbHbIC ONIYIICHHS Wy’ ‘as‘asa

Jpyrue 4yBCTBEHHbIE OILYILEHUS |sarsar

9MOHHOH3HLHLIC U MCHTAJIBHBIC
5 | cocTogHuUA hashasa

Kakyto hyHKIMIO BRITTOMHSIOT MaeodoHbl B KopaHe? Bo-mepBbIx, 3BY-
KOBOW CMMBOJI3M SIBJISIETCSI BAXKHBIM XYI0’KECTBEHHBIM Y pPUTOPUYECKUM
CpeZiCTBOM, 0OCOOEHHO YaCTO UCIIOIb3YEMbBIM B T. H. «[I03TUUYECKUX» CYypaX,
T. €. OTHOCSILIMXCS K paHHEMY, MEKKaHCKOMY 1epuony. I[IoBTopeHue 3ByKOB
z 1 | B 3aumHe cypsl 99 «3eMiieTpsiceHe» CO3/IaeT «BeIUKOJIEITHOE C TOUKM
3peHusi pUTOPUKU U pPUTMA BBeAeHMe»2, mepeaaolee JpokaHue U Koje-
6aHue 3emsin B ripeaaBepuu CTpaiiHoro cymaas:

(1) ida zulzilati I-ardu zilzalan

(1) Kozda compscemcs 3emns ceoum compsiceHuem... [Kopan, 99: 1].

A TIOCTOSTHHOE TTIOBTOPEeHMe I71aroyia waswasd («IernTaTb») U OTIJIaroib-
HOTO MMEHM IETCTBUS Waswas («IelTaHue», «IIeroT»), pudMmyIomierocs co
CJIOBOM an-nas («yitogu») B cype 114 «Jlroan», co3gaeT Ype3BbIYaifHO CUITb-
HBII TO3TUYeCcKMit 3 deKT, n306paskast HayIIeHMs MaiTaHa, MPOTUB KOTO-
pBIX ¥ HaTlpaBJjieHa 3Ta cypa. Takoit OHOMaTOIOo3TUuUeckuit 3pdeKT BbI3BaH
K KM3HY MME@HHO PUTMUYHBIM MTOBTOPEHMEM ITTyXUX (PPUKATUBHbBIX 3BYKOB:

bismillahi ar-rahmani ar-rahim

(1) qul a‘tidu bi rabbi an-nas

(2) maliki an-nas

(3) ilahi an-nas

L Nuckolls J. B. To Be or Not To Be Ideophonically Impoverished. P. 133-134.

2 The History of the Quran. By T. Noldeke, F. Schwally, G. Bergstrasser, O. Pretzl; ed. and transl. by
W. H. Behn. Leiden — Boston: Brill, 2013. P. 82.

5 Pycckuii mepeBop, cMbicyioB KopaHa mpuBezieH 1mo: KopaH / mep. cMbIcioB 1 KomMeHT. 1. 0. Kpau-
KOBCKOTO. 2-e 13A. M.: [lmaBHas pefakiusi BOCTOUHOJ IUTepaTypsl n3natenbcrsa «Haykar, 1986. 727 c.
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(4) min Sarri al-waswasi al-hannas

(5) alladi yuwaswisu fi sudiri an-nas

(6) min al-jinnati wa an-nas

Bo umsa Annaxa munocmusoeo, munoceponozo!

(1) Craorcu: «Ilpubezaro x I'ocnooy nrooet,

(2) yapro nooetl,

(3) bozy nooetl,

(4) om 31a Haywamens cKpbléaouje2ocs,

(5) komopwiti Haywaem epyou ooell,

(6) om Oorcunnos u om arooeu!» [Kopan, 114: 1-6].

[IpMBeneHHBI Bl IIPYMeEP UCTIOIb30BaHMS 3BYKOBOTO CUMBOJIMU3-
Ma B KOHTEKCTe OIMMCaHUS CBePXbECTEeCTBEHHBIX CYIIEeCTB He CTyYaeH.
Oco6oe BHMMaHMe cieqyeT 06paTUTh HA TO 3HAUeHMe, KOTOpOe MpuaBa-
JIOCh 3ByYaHUIO B foucaaMckoit Apasuu. Kak otmeuaer I. JlapccoH, 3ByKH,
BbI3BaHHbIE MPUPOTHBIMHU SIBIEHUSIMMU, TAKMMU, KaK I'POM WJIK BeTep, acco-
MM POBAJIUCH Y IPEBHUX apaboB CO CBEPXbeCTECTBEHHBIMU CYIleCTBAMU
Y TIOTYCTOPOHHUM MMPOM, C YeM-TO OMACHBIM U HeIpeAcKa3yeMbIM: CTH-
XUITHBIMY 6€[ICTBUSMY, BbI3BAHHBIMYM BOXXbMM rHEBOM, IIPOMCKAMMU 3JTbIX
cw1, He6eCHBIMYM KapaMu, MHBIMY CJIOBAMU — BCEM T€M, UTO HEeTIOABIIACT-
HO yesioBeky. Takoe corocTaBieHe Hellb3s CUMTATh YeM-TO YHUKATbHBIM
1151 GIVSKHEBOCTOUHOM TPaAUIIMM: BO MHOTUX KyJIbTypax Mupa 6osxkecTBa
acCcOIMMPOBAINCEH C OTIpe/ie/IeHHBIMY 3ByKaMMu. B KauecTBe MpumMepa MOX-
HO TIPUBECTU MHAMICKOro 6ora BeTpa Baro u ckaHgMHABCKOro 60ra rpo-
Ma Topal. 3To ornpenensieT ocoboe 3HaUEHME 3BYKOCMMBOINYECKOI JIeK-
cuku KopaHa, KOTopasi BOCIpUMHMMAJIaCh KakK MapKep CaKpaabHO, 0060
neiicCTBeHHO, peun, aBTOPUTET KOTOPOIt UCXOAUT OT CUJI, TPEBBILIA0IINX
MOIIb YeIoBeKa.

ToBOpst 0 3BYKOBOM CMMBOJIM3Me B KOHTEKCTE B3aMMOJ eI CTBUS Yeso-
BeKa CO CBepPXbeCTeCTBEHHbIM, CAKPaIbHbIM, HEOOXOIMMO OTMETUTH ellle
OIVH acCIIeKT, TaKKe MPOMCTEeKAIOIIMii U3 CBOMCTB apXan4yeckoi KapTu-
HbI MMpA. SI3bIK B paMKax HepacwIeHeHHOTO CO3HAHMS BOCIIPUHMMAET-
Cs1 KaK HeUTO TOKIeCTBeHHOe peaibHOCTU. Ha3zBaTh 4TO-IMO0 — 3HAUUT
MPU3BaTh 3TO B KMU3Hb, CAEJIATh pealbHbIM, OCsi3aeMbIM. VIMeHHO TTO3TO-
My JpeBHeapaOCKue MO3ThI M36eraay ONuchiBaTh OMACHBIE SIBJIEHUS TIPU-
POZIbI, KPYTTHBIX XUIITHMKOB, UTO, 6€3yCJIOBHO, GBIJIO BBI3BAHO PAa3IMUYHBIMU
nepekuTKaMM Marnyeckux BepoBaHuit®. A eciiu hopmanabHasi CTOPOHA CJI0-
Ba KaKMM-TO 06pa3oM 0ToOpaskasa BHELTHIOK PeaqbHOCTbh, TO TAKOE CJIOBO
CYMTAIOCh OCOOEHHO J1e/iCTBEHHBIM, CTIOCOOHBIM M3MeHSTh MUD. Belb «113710-
KeHMe TeKCTa B apxanuecKoil KylbType SIBJISIeTCSI aKTOM He MUMeTUUeCKUM,

! Larsson G. The Sound of Satan: Different Aspects of Whispering in Islamic theology // Temenos.
2012.Vol. 48. N2 1.P. 52.

2 Mudgpap b. 4. O6pasHas cuctema apabekoit kiaaccuueckoit mutepatypst (VI-XII BB.). M.: ItaBHast
penakiys BOCTOYHOJ IUTepaTyphl u3natenbcTBa «Haykar, 1974. C. 21.
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a maHuecTaiMoHHbIM. [IoBeCTByeMblii TEKCT ITPETBOPSIETCSI B 0COO60TO poaa
peasbHOCTh, KakK ObI MaTepUATU3YeTCSI» .

AHanormnyHoe rpeficTaB/ieHyie MOXKHO HaliTU B paMKaX MHAMIACKOTO KyJlb-
TYPHOT'O apeasia B BUJie TAKOT0 JXKaHpa PeJIMTMO3HO peun, Kak MaHTpa — Habo-
pa CJ10B ¥ 3ByKOB, MHOTOKPATHOMY ITOBTOPEHMIO KOTOPBIX ITPUMMCHIBAIACH
CITOCOOHOCTH OKAa3bIBATh BIMSIHME HA MUP. DTa CIIOCOOHOCTh ObLJIa 00YC/IOB-
JleHa MMEeHHO OTHOIIeHVeM MKOHUYHOCTY MEXKIY SI3bIKOM U BHESI3bIKOBOJ
peasbHOCTbIO: MAaHTPBI M306paskasu IMPOIECC TBOPEHMSI, IIPU 3TOM JIeEMeH-
ThI KOCMOCA OTOXAECTBJISUIVCH CO 3BYKaMU PUTYaIbHOTO s13biKaZ. MaHTpBHI,
XapaKTePHOJ 0COGEHHOCTHIO KOTOPBIX SIBJISIETCS a/UTUTEPALIVS, CTYXKAT SIPKUM
BOIUIOILIEHMEM IIPeICTaBIeHMS O TOM, UTO SI3bIK OHTOJIOTMUYECKM Ipefle-
CTBYET MUPY, a CAaKpaIbHbIN andaBUT 1 KasKHast U3 ero 6yKB MpeAlecTBYOT
TOMY, UTO OH Ha3bIBaeT, HE TOJIbKO B PeuUl, HO U B IeIICTBUTEIbHOCTU . YUn-
ThIBas, yTO psif, cyp KopaHa (Hampumep, 111 «ITasibMoBbie BOJIOKHAa» U Ap*.)
HOCAT repdhopMaTUBHBIN XapaKTep, MOKHO MPeTI0N0XKUTb, UTO 3BYKOBOIA
cuMBOM3M B KopaHe MOKeT BbICTYIIATh U B TIOIOOHO POJIN.

BoeiBOaBI

Takum o6pasom, B s3bike Kopana kopau Buga C,C,C C, (T.e. yeTbIpexcornac-
Hble KOPHU, TIOCTPOEHHbIE ITyTEM peAyIIMKAIIUU ABYXCOIJIACHO STUeiKN)
CTy>kaT OCHOBOI1 711 06pa3oBaHys 1ae0(OHOB, MM JIeKCUUEeCKUX eqMHUIL,
CeMaHTMKa KOTOPBIX 00YC/I0B/IeHA 3BYKOBBIM CMMBOIM3MOM. 3BYKOBOI CUM-
BOJIM3M 3TUX KOpPHE¥ MpeCcTaBsieT CO60i YaCTHBINM CTy4yail posiBIeHMSI
MKOHMYHOCTY B SI3bIKE KaK Ha YpOBHEe (POHEMHOIO COCTaBa, TaK U B 06Ja-
ctu mopdonoruu. B mepBom cryyae 3ByKM S13bIKa MCIOIb3YIOTCS AJIST U30-
OpakeHMsI SIBJIEHUIT BHEIIHET0 MMPa, B TO BpeMsI KaK Ha ypoBHe MOpdoJio-
TUM PeIyTUIMKAIMSI BBICTYTIAeT B KaueCTBe CI10co6a MoKa3aTh JIUTebHOCTh
MY TIOBTOPSIEMOCTD OMMChIBa€MOT0 COObITHS. TakMM 06pa3oM, BHYTpeH-
HsIs1 popMa SI3IKOBBIX 3HAKOB OKa3bIBAETCS MpeaoIipeeeHa CBOCTBAMM
BHESI3bIKOBOV AEMCTBUTEBHOCTH, OTIpEEISIoNIel B JAHHOM C/Tydyae MOTH-
BUPOBKY SI3bIKOBOTO 3HAKA.

OTO COOTBETCTBME BO MHOTOM O0OYC/IOBIEHO MIPUCYIIEH IpeBHUM apa-
6am apxamM4ecKoil KapTMHOI Mupa. B ee pamKkax ocoboe 3HaueHMe TIPu-
JIaBaj0oCh 3ByKaM OKpY)Kalolllero Mmpa, a eCTeCTBEHHbIM PUPOAHBIM

! Hexniodos C. FO. Cieniudmka c10Ba ¥ TEKCTA B YCTHOV Tpaguiuy // EBpasuiickoe MpoCTPaHCTBO:
3BYK, CJIOBO, 06pas3 / oTB. pel. Bsiu. Bc. iBaHOB; coct. JI. O. 3ajionii, T. B. LIuBbsiH. M.: SI3bIKM C/IaBSIHCKOI
KynbTypsl, 2003. C. 114.

2 Yelle R. A. Explaining Mantras: Ritual, Rhetoric, and the Dream of a Natural Language in Hindu
Tantra. London — New-York: Routledge, 2003. P. 37.

* Ibid. P. 39.

4 Po0306 B. A. TIpUHIMITBI BKJIIOYEHMS HPAarMeHTOB KOPAHMYECKOTO TEKCTa B MyCYJIbMaHCKYIO
06pSIIOBYIO MMPAKTUKY // Oumomornueckuit acrekt. 2019. N2 2 (46). C. 160.
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SIBJIEHUSIM — MCTOYHMKAM 3TUX 3BYKOB — IIPUITMCHIBAJIOCH CBEPXbeCTe-
CTBEHHOE MPOUCXOXKAeHNe. DTO 00YC/IIOBIUBAET MMOITUYECKOe U PUTOPU-
yeckoe 3HaueHKe uaeodoHoB B KopaHe Kak cakpaabHOM TEKCTe, a TAKKe,
Ha OCHOBaHUM Iapasuieneil U3 APyrux KylabTyp, TO3BOJSET IMPEIOoNI0XKNATb
0Cco0YI0 POJIb 3BYKOBOT'O CMMBOJI3Ma B CO3aHMUM TepdOpMaTUBHOM QyHK-
IV KOPAaHMYECKOTO TEKCTa, B paMKax KOTOPOi1 TEKCT cakpabHoro ITnca-
HUST BOCIIPMHMMAETCS KaK [TepMaHEeHTHO ITPeTBOPSIEMbIii B JK3Hb B MOMEHT
peuuTanyuu 1 o6IagaoNii TMTAaHTCKOM CO3UIATeTbHOM CUIIOI.

JIutepaTtypa

Benosa A.I. OTUMONIOTMYECKII1 CJIOBAph ApeBHeapabCcKoii TeKCUKU
(Ha maTepuasie M30paHHbBIX TEKCTOB JOMCIAMCKOI m033un). Boim. I1. M.:
WNuctutyT BocTokoBemenus PAH, 2014. 280 c.

TI'a308-T'uH36epz A. M. BbU1 u I3bIK M300pa3suTeIeH B CBOMX MCTOKAX?
(cBMIETeIbCTBO MPAaceMUTCKOTO 3araca KopHeit). M.: Hayka, 1965. 183 c.

Iparde b. M. Kypc apabcKoii rpaMMaTUKY B CPaBHUTEIbHO-MCTOPUIECKOM
ocBenieHun. M.: Mi3maTenbCcTBO BOCTOUHOI iuTepaTyphl, 1963. 594 c.

Kopas / mep. u komMmeHT. U. 10. KpaukoBckoro. 2-e u3a. M.: [lmaBHasg
penakiiyvs BOCTOYHOM JIMTepaTypbl u3aatenbcTBa «Haykar», 1986. 727 c.

Hexniodos C. 0. Crieidyika cjioBa ¥ TeKCTa B YCTHO Tpaauiu // EBp-
asuiickoe MPOCTPAHCTBO: 3BYK, CJIOBO, 00pa3 / oTB. pel. Bsiu. Be. liBaHOB;
coct. JI. O. 3arioHii, T. B. LInBbsH. M.: SI3bIkK C1aBSIHCKOI KyabTypbl, 2003.
C.108-119.

Pe3san E. A. Kopas u ero mup. CII6.: IleTepbyprckoe BOCTOKOBEEHME,
2001. 608 c. + 1 ;1. m.

Po306 B. A. IIpyHUMIIbI BKIIOYEHUST (PparMeHTOB KOPAaHUYECKOTO TeK-
CTa B MyCY/IbMaHCKYIO O0PSIIOBYIO ITPAKTUKY // PUToIOTMYeCcKmit acrexT.
2019. N2 2 (46). C. 155-165.

Topuuros E. A. Penuruu mupa: OmbIT 3ampenenbHoro: IlcuxorexHuka
¥ TpaHcIepcoHanbHble cocTosiHMA. CII6.: LleHTp «IleTepbyprckoe BOCTO-
KoBemeHMe», 1998. 384 p.

IIudgap b. 4. O6pasHas cucTeMa apabCcKkoit KiacCMYecKoil TUTepary-
pbl (VI-XII BB.). M.: ['1aBHas1 penaKkuys BOCTOUHOM TUTEPATYPhl U3OaTENb-
crBa «Hayka», 1974. 252 c.

Al-Amri W. B. Qur’an Translatability at the Phonic Level // Perspectives:
Studies in Translatology, 2007. Vol. 15. N2 3. Pp. 159-176.

Anderson E.R. A Grammar of Iconism. Madison, NJ: Fairleigh Dickin-
son University Press, 1998. 399 p.

Bahaa-Eddin A. H. 1deophonic Words in the Holy Quran // Internation-
al Journal of English Language, Literature and Translation Studies. 2015.
Vol. 2. N2 3. Pp. 252-264.



112 HWcnam B coBpemernHoM mupe. 2019. Tom 15. N24

Dingemanse M. Advances in the Cross-Linguistic Study of Ideo-
phones // Language and Linguistics Compass. 2012. N2 6 (10). Pp. 654-672.

Kilian-Hatz C. Universality and diversity: Ideophones from Baka and
Kxoe // Ideophones. Ed. by F. K. E. Voeltz, C. Kilian-Hatz. Amsterdam — Phil-
adelphia: John Benjamins Publishing Company, 2001. Pp. 155-163.

Larsson G. The Sound of Satan: Different Aspects of Whispering in Islam-
ic theology // Temenos. 2012. Vol. 48. N2 1. Pp. 49-64.

Nuckolls J. B. To Be or Not To Be Ideophonically Impoverished // Texas
Linguistic Forum. 2004. N2 47. Pp. 131-142.

Sells M. A. Sound and Meaning in Surat al-Qaria // Arabica. 1993. N2 40.
Pp. 403-430.

Seyyedi H., Akhlaghi E. The Study of Onomatopoeia in the Muslims’ Holy
Write: Qur’an // Language in India. 2013. Vol. 13. N2 5. Pp. 16-24.

The History of the Quran. By T. Noldeke, F. Schwally, G. Bergstrasser,
O. Pretzl; ed. and transl. by W. H. Behn. Leiden — Boston: Brill, 2013. Xxvi
+ 666 p.

Keane W. Religious language // Annual Review of Anthropology. 1997.
Vol. 26. Pp. 47-71.

Yelle R. A. Explaining Mantras: Ritual, Rhetoric, and the Dream of a
Natural Language in Hindu Tantra. London — New-York: Routledge, 2003.
Xv + 187 p.

References

Belova A. G. (2014). Etimologicheskii slovar drevnearabskoi leksiki (na mate-
riale izbrannykh tekstov doislamskoi poezii) [Etymological Dictionary of Ancient
Arabic Based on Selected Poetic Texts]. Vol. 2. Moscow: Institut Vostokove-
deniia RAN. 280 p. (In Russian)

Gazov-Ginzberg A. M. (1965). Byl li iazyk izobrazitelen v svoikh isto-
kakh? (svidetelstvo prasemitskogo zapasa kornei) [Was the Language Picto-
rial in Its Origins? (Evidence of the Proto-Semitic Stock of Roots)]. Mos-
cow: Nauka. 183 p.

Grande B. M. (1963). Kurs arabskoi grammatiki v sravnitelno-istoricheskom
osveshchenii [The Course of Arabic Grammar in Comparative Historical Per-
spective]. Moscow: Izdatel’stvo vostochnoi literatury. 594 p.

Koran (1986). [The Quran. Transl. and comm by I. Yu. Krachkovskiy].
Moscow: Nauka. 727 p.

Nekliudov S. Tu. (2003). Spetcifika slova i teksta v ustnoi traditcii [Spe-
cial Features of Words and Texts in Oral Tradition]. In: Evraziiskoe prostran-
stvo: zvuk, slovo, obraz. Moscow: lazyki slavianskoi kultury. Pp. 108-119.

Rezvan E. A. (2001). Koran i ego mir [The Quran and Its World]. Saint
Petersburg: Peterburgskoe vostokovedenie. 601 p. + illustrations.



PO30B Bragyumup 113

Rozov V. A. (2019). Printcipy vkliucheniia fragmentov koranicheskogo
teksta v musulmanskuiu obriadovuiu praktiku [Principles for the Inclusion
of the Qur’anic Text Fragments in the Muslim Ritual Practice]. Filologich-
eskii aspekt. No. 2 (46). Pp. 155-165.

Torchinov E. A. (1998). Religii mira: Opyt zapredelnogo: Psikhotekhnika
i transpersonalnye sostoianiia [Religions of the World: Otherworldly Expe-
rience: Psychotechnics and Transpersonal States]. Saint Petersburg: Peter-
burgskoe Vostokovedenie. 384 p.

Shidfar B. Ia. (1974). Obraznaia sistema arabskoi klassicheskoi literatury
(VI-XII w.) [The System of Images in Arabic Classical Literature (VI-XII
Centuries)]. Moscow: Nauka. 252 p.

Al-Amri W. B. (2007). Quran Translatability at the Phonic Level. Per-
spectives: Studies in Translatology. Vol. 15. No. 3. Pp. 159-176.

Anderson E.R. (1998). A Grammar of Iconism. Madison, NJ: Fairleigh
Dickinson University Press. 399 p.

Bahaa-Eddin A. H. (2015). Ideophonic Words in the Holy Qur’an. Inter-
national Journal of English Language, Literature and Translation Studies. Vol.
2.No. 3. Pp. 252-264.

Dingemanse M. (2012). Advances in the Cross-Linguistic Study of Ide-
ophones. Language and Linguistics Compass. No. 6 (10). Pp. 654-672.

Kilian-Hatz C. (2001). Universality and diversity (Ideophones from Baka
and Kxoe). Ideophones. Amsterdam &Philadelphia: John Benjamins Publish-
ing Company. Pp. 155-163.

Larsson G. (2012). The Sound of Satan: Different Aspects of Whisper-
ing in Islamic theology. Temenos. Vol. 48. No. 1. Pp. 49-64.

Nuckolls J. B. (2004). To Be or Not To Be Ideophonically Impoverished.
Texas Linguistic Forum. No. 47. Pp. 131-142.

Sells M. A. (1993). Sound and Meaning in Surat al-Qaria. Arabica. N2 40.
Pp. 403-430.

Seyyedi H., Akhlaghi E. (2013). The Study of Onomatopoeia in the Mus-
lims’ Holy Write: Quran. Language in India. Vol. 13. No. 5. Pp. 16-24.

Noldeke T., Schwally F., Bergstrasser G., Pretzl O. (2013). The History
of the Quran. Leiden; Boston: Brill, 2013. Xxvi +666 p.

Keane W. (1997). Religious language. Annual Review of Anthropology.
Vol. 2. Pp. 47-71.

Yelle R. A. (2003). Explaining Mantras: Ritual, Rhetoric, and the Dream of
a Natural Language in Hindu Tantra. London; New-York: Routledge. Xv+187 p.



114 Islam in the modern world. 2019. Vol. 15. No.4

History of Religions

SOUND SYMBOLISM IN THE QUR’AN
AS A REFLECTION OF THE ANCIENT
ARAB WORLDVIEW (ON THE EXAMPLE
OF FOUR-CONSONANT ROOTS)

Abstract. Sound symbolism plays an important role for artistic devices and
rhetorical techniques of the Qur’an. On the lexical material from four-con-
sonant roots that could be described as an extremely archaic layer of the
Arabic vocabulary, the article discusses ideophones (words that express an
idea or convey a certain impression through their sound) in the Qur’anic Ar-
abic. The article also describes their morphological structure and etymology
of ideophones in the Qur’an. Semantic analysis and classification of these
lexical units show that words of the language of the Qur’an, derived from
four-consonant roots, dominantly describe the characteristics of movement,
sound and visual sensations. The abundant set of sound-symbolic vocab-
ulary in the language of the Qur’an reflects a cohesive, holistic worldview.
Within that worldview a human being did not contrast himself with the en-
vironment and other living beings, but felt that he was a whole entity with
them. He perceived sounds and other phenomena of the surrounding world
as manifestations of otherworldly forces and supernatural beings, and this
vision determined the sacred nature of the vocabulary that described these
phenomena and its special rhetorical persuasiveness, as well as the emo-
tional impact on listeners of the Qur’anic text. Moreover, a comparison
with similar phenomena in other cultures allow us to suggest that sound-
symbolic vocabulary was of the great importance for creating the perform-
ative function of the Qur’anic text, which was perceived as having special
power to influence the world.

Keywords. Qur’an, Arabic, sound symbolism, ideophones, onomatopoeia,
worldview, sacral language.
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